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It is becoming increasingly popular to apply borrowed from English words (so-called anglicisms [1])
in modern Russian language. It is connected with the status of English as a world language. It proves the
popularity of English and permanent growth of English-speaking people in Belarus. Learning English has
become prestigious for young people.Under such conditions of popularity, however, when two languages
contact there is a penetration of foreign words into conversational speech. This process is especially
bright in young people’s slang, who in the process of communication shorten, deform and simplify
borrowed words. Active intrusion of foreign vocabulary into everyday life causes difficulties not only for
people studying Russian as a foreign language, but also for native speakers of Russian. This paper
considers the reasons for borrowing words from English, there are examples of anglicisms and some of
the most widely used deformed anglicisms in the speech of young people.

The main reason for borrowing English words and computer terms is the lack of corresponding
concepts in Russian. The vocabulary of a 21%F century businessman includes such anglicisms, as 62dorc,
HOYMOYK, OpeaHauszep, maimep, aymcopcune, becmceniep, busnec , ouiep, oucmpubbomop, uHcauoep,
JIUBUHE MADKEMUH2, MEeHeONCMeHM, MepyeHOati3ute, npatc-mcm ,npomoymep, oguc, pueimop, @pan-
yau3uHe, Xoa0uHe, anepeio, oaim ,oum, oroe ,opaysep, 6ebd, Unmepnem, unmepgheiic, Kiux, 102uH, OH-
N, oaatin, nuxcen ,ckpunuiom, cnam, mpagux, ¢paun and many others [1].

The majority of these borrowed words are applied for new concepts having no alternatives in Russian.
It is connected with rapid computerization of the population. Computer technologies are paid great
attention to all over the world. In this context computer technology sphere is the first to experience the
great number of new words.We have a unique avalanche: English special words and abbreviations, more
often in English spelling, are becoming widely used. New English terms from the specific vocabulary of
computer experts and computer engineering designers are:.coming into general use.

In certain cases when we need to letter a phenomenon it is difficult to find an exact word in a native
language, but in some other language (for. example English) there are two units which joined together
exactly reflect the meaning of the phenomenon. In such a case we see the formation of a new Russian
word rather than the process of borrowing words, for example noy-xay (know how), woymen (Showman),
xenometio (handmade), mox-woy (talk show), xaumex (hi-tech, high technologies), punemon (ring tone),
ckpunutom (Screenshot)and others.

There are some other reasons for borrowing words. There is a widely — used opinion that foreign
technologies.are more progressive in comparison with domestic and foreign goods are of better quality.
The examples are such words as.manager instead of ynpasrsiowuii, businessman instead of npeonpunu-
mamenw, boyfriend instead of napens, promotion instead of npodsuowcenue, leasing instead of apenoa,
communication instead of o6wenue, time-out instead of nepepoie, make-up instead of maxusoc and others.
In conversational speech English words are often more prestigious, than Russian and the application of
English words may prove the high level of speaker’s education. It is especially true when we speak about
present-day computer technologies.

What concerns young people they widely use anglicisms in their slang. But in this case there is a
problem of language "pollution” and "mangling™ anglicisms used by young people in order to simplify
communication. It is connected with the development of the high-speed Internet and in particular with the
growth of the Internet communication popularity. In the course of communication a lot of words are
shortened, simplified and changed to be like Russian words. Specific words are also borrowed from the
Internet communication, specific vocabulary of computer experts and virtual video games which are also
becoming increasingly popular, for example ceiimep (from «game» — urpa) — panam sudeouep, uamep (
from «chat»- apyxeckuii pasroBop) — yuacmeyrowui ¢ becede, xarowxu (from «hi, Helloy) — npu-
sem,aomun («administrator» — ympasnstommii), unuga («information» — wubopmanms), surda (from
«Windows system»), ¢haoxa ( from «flash card»), konmpa (from «Conter Strike»), xasams (oT «to have a
dinner» — 0benatp) — npunumams nuwy, raxams ( from «to laugh» — cmesarscs), cnamums (from «spamy»
— MapKa MSCHBIX KOHCEPBOB, peKJiaMa KOTOPBIX yCIIesla HAJI0ECTh) — pAcCuliamb OeCHONIe3HYI0 PeKiamy,
nuapwux (from «public relation manager» — yIpaBISIONIHiA 110 CBS3H ¢ 0OIIECTBEHHOCTRIO), nonca (from
«pop musicy), cuaiinuk (from «smile» — ynbiOka), aceka (from 1SQ), urem (from «Internet»), oposa
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(from «drivers» — ycTaHOBOYHBIE ITpOrpamMmsl), mbiio (from «e-maily) — sgekmponnas nouma, cnuxame
(from «to speak» — roBopuTh, pasroBapuBath) and others.

Academician Evgenie Chelyshev validly affirms: «There is no<need to object to many modern
borrowed words. Do you really think that it is better to use bulky «3neKTpOHHO-BBIUHUCIUTENIFHAS MAIIIH-
Ha» or even short «3BM» instead of «computer»? New phenomena are appearing in our life nowadays
and there are no Russian equivalents to them.» Similar processes of vocabulary enriching with borrowed
words are occurring in many modern languages. «In our fast developing century new ideas, things,
information technologies require new names for these phenomena; and make already existing foreign
words to be involved into native language rather than wait for creating original native words». «Scientific,
technical, military, financial, banking, sport vocabulary. all over the world is rushing to
internationalization. Ambition for scientific progress, civilization finds its reflection in language. One can
see levelling the Russian language according to international standard».

Thus a conclusion can be made that introduction of anglicisms in Russian is inevitable in view of
modern technologies development and foreign terms introduction. Native speakers should be very careful
about application of anglicisms in-their speech, and at the same time think over how greatly they
influence the image of the Russian language and whether they enrich or «spoil» it.
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